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内容概要

作为一代之文学，词体翻译所获关注与其在文学史上的地位极不相称。
译本很少，翻译研究更是寥若晨星，且现存研究又多将词作为诗的附属一并探讨。
《论词之意境及其在翻译中的重构》作者吴珺如意识封词境与诗境的差异，认为词境的独特之处在于
幽微要眇、言长意远。
因此，如何克服诸多障碍从而在翻译中重构词境，以及如何评估译文是否成功地再现了原词的意境，
是本书试图回答的两个主要问题。
至于回答得是否恰当，是否充分，则留待读者去评判。
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